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example one:

RATHME, X—BIAEM LEHERE LMV F XA S G S ] B3 kR
word-for-word translation:

We believe that this business relation established on the basis of mutual trust will

continue to achieve developments in the future years.

The noun phrase “this business relation” sounds all right when it stands independent-
1y. But it does not give a correct implication of the original Chinese. What the original
wording of the Chinese here implies is something like “such business relations as ours’.
For the same reason, “to achieve developments” is incompatible with the sentence struc-
ture and should be replaced by the verb infinitive “to develop”. As a matter of fact, there
is not such a usage as “in the future years”. What the original Chinese calls for is the
prepositional phrase “in the coming years”, which means “in the years to come”. With
the above corrections the English version would sound more natural, idiomatic and com-
patible with the implication of the original Chinese. Here is the modified translation:

We believe that such business relations as ours established on the basis of mutual
trust will continue to develop in the coming years.

To prove what has been illustrated in tne preceding paragraph we might as well
have another example.

example two:
BB B RR, AN RS /PMH—-THANERSFE+ ZAbaEREV .
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word-for-word translation:
I am extremely happy to inform you that a trading group of four persons of my

rocporation will go to visit your country in mid-December this year.

The trouble lies in the place where words are underlined. When a message is
.conveyed on formal and semi-formal occasions, the language used therein should be
agreeable with the circumstances. “I am extremely happy” can hardly be considered
as a proper saying either in formal and semi-formal introduction or in business corres-
pondence. Therefore, the Chinese wording for this part should be translated in two
ways, either saying “It gives me great pleasure:--:-- ?or “I have pleasure in----. "

There may be four alternatives of translation for the Chinese wording-:---- #: an
adjective, a participle phrase, a verb infinitive and a prepositional phrase. The original
Chinese AR H 5 /ML —47M A means a trading group of four persons sent by this
corporation rather than the idea of a trading group belonging to this corporation. It is
therefore necessary to change the prepositional phrase “of my corporation” for that of
“from my corporation”. It goes without saying that the Chinese word % should not be
translated at all.

The correct translation of the complete sentence should be as follows:

I have pleasure in informing you (It gives me(a)great pleasure to inform you that
------ Yythat a trading group of four persons from my corporation will visit your country
in mid-December this year.

The above two examples have fully demonstrated that owing to the difference in
presentation between Chinese and English translation from either language into the oth-
er can never be a word-for-word practice. In other words, omission or adding of words
and reversing of the word order are required wherever necessary. But such changes must
be well arranged in accordance with the rules and principles governing the language.
Let us just take the omission for example. According to English grammar the subject
in a subordinate clause can be omitted if it is the same as the subject in the main clause,
otherwise it should not be missed out. Please see the following illustrations:
example three:

YRTE FFE I D6 Z07E £ FIE P IV DR BF 20 20K, MBI R A O dst R, HAME
R AE&EZ AT

English version with correct omission:

When opening the covering L/C ( When you open the covering L/C, ), you must
insert a clause in it stating that port congestion surcharge, if any, will be payable in
excess of the L,/C amount.
example four:

PRI AE I IR A R B B F P L [ R ATIT W o
English version allowing no omission:

You had better make up your mind to place an order with us before this offer
lapses.
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example five:

RIVLFFRE, BRY BTN LERZERES, ROARXPTRKEHR AR,

We have to point out that as the goods left here in perfect condition, we should not
be held responsible for the alleged damage, which, we believe, must have occurred in

transit.

The original Chinese gives no indication of where and how the alleged damage has
occurred. How could a translator get to know that the damage must have occurred in
transit?
example six:

KRR T 437845 5 B, BUERR, SR E &R HIRDINAEFAENIFIE, LIERPEM.

We wish to advise that the goods under your Order No.3784, are ready for shipment'
You are requested to expedite the opening of the covering L/C after receipt of this
letter, so as to enable us to ship the goods by first available steamer upon arrival of
your L/C.

The underlined part of the translation does not conform to the original Chinese,

which gives no limit to the time of shipment. “To ship by first available steamer”
confines the shipment to being effected by the first steamer on which shipping space
can be obtained after arrival of the L/C. So the last part of the above translation
should be modified like this:-----. , 80 as to enable us to ship the goods the earliest possible.
The above two examples are convincing illustrations that any arbitrary change in
translation might cause intolerable distortion of the original meaning of the Chinese
wording. But they do not in any sense reject necessary modifications in need of rhetorics
In this instance we might have one more example.
example seven:

ITHSE, B A PR I LA T 1R AR

In order to start the ball rolling, the two sides have decided to commence their

business with a few items to be mutually selected.

You may see that with a prepositional phrase placed at the head of the sentence
the English version looks even better than the original Chinese while keeping to the
sense of the latter.

E\ "IBiiEﬁﬁﬁ’ %i}ﬁgl\?zj—-%o
SARFEEBERERRETRALREE. ESEMEERAER. IREEERINE
BHROIABEBRTERT EMA N —BERELT A, W FOB G LZ®4), C&F(RA M
# 3 B CIF(RA Mz R % 212 4r) ,DEAD FREIGHT(Z#%%), DEMURRAGE (i
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#),OFFER FIRM({5£#),OFFER WITHOUT ENGAGEMENT (i} g #%).SUBJECT
TO ONE’S FINAL CONFIRMATION (LIEANMBEFRANE), %, MEARMNAHA
SE, WUV REEREE T EMIGEERET S AR R E R, HERAEEENKL
1718, BAENK, (AmIERuEN s R E. A2 H R Hm T .
example eight,

PR, ERITH ST TR R RE003% 70, X R FREN A 4E 4 R Z WL AR

Owing to lack of words and expressions used in business correspondence, transla-
tion of the above sentence would probably turn out like the following:

We wish to advise that you still owe us US$ 500.00, which, we hope, will be remi-
tted to us before the end of this year.

There seems to be nothing wrong either in meaning or in grammar, but the langu-
age does not look like that often used in business correspondence. As a matter of fact
the translation should be like this:

We wish to advise that there is still a balance of US$ 500.00 in our favour, which,

we hope, will be remitted to us before the end-of this year.
£xample nine:

FRERMIEPHE, EI77ERM R E — IR W, WL BT I .

Not accomplished with English business correspondence, a graduate of an ordinary
foreign languages institute would get his translation done as the following:

It is stipulated in the covering L/C that the shipping documents should be duly
paid by the buyer as soon as they are shown to them.

For the same reason the above translation should be adapted to the mode of English

business correspondence. The modified translation may go like this:
It is stipulated in the covering L/C that the draft accompanied with the shipping
documents must be duly honoured by the buyer upon their first presentation.

example ten:

RATS A TRATI 45 R AR ) LT T A vl B B FREE T
Ignorant of the difference between the language used in business correspondence and
the essential English, one might present his translation as follows:

We have cut down our price to the lowest point where there is almost no profit left

for us.

This sentence may have nothing to do with what is called a proper name or a phrase
peculiar to business correspondence. It is rather a matter of the sense of business
correspondence itself. With this in mind, we are going to rewrite the above trans-
lation in still more business-like English:

We have cut down our price to the minimum where the margin of our profit has
become almost insignificant.

PR REERE R+ RN T, EEARLSEESPEAETLER
ML, BAPESM A BEAMNTEEE/IAREE, WHEZABIA LS. Hit, EEHS
HEFEDENBERSRE—BZY, REENERE, BPRE,
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